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[Allah said, "O Moses! | have 
chosen you specifically for Myself ". 
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Now go forth, you and your brother, 
with My signs, and do not slacken 
in remembering Me. 


Go, both of you, to Pharaoh, for he 
has indeed transgressed all 


bounds.] 
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And speak to him gently, perhaps 


he may take heed, or fear Our 
wrath. 
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They said, "O our Lord! we fear that 
he may harm us or exceed further 
in his transgression". 


5ا١ CES‏ | ى ما اسو الى 
[Allah] said, "Do not be afraid! | am‏ 


with you both, hearing and seeing 
everything". 
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So go forth, both of you, [to 
Pharaoh] and sa "Indeed, we 


[both] are messengers of your 
Lord, so let the Children of Israel 


go with us and do not persecute 
them in any way". 


Indeed, we have come to you with 
a [clear] sign from your Lord. 
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And peace will be upon him who 
follows the guidance [from God]! 
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Indeed, It has been revealed to us 


that anyone who denies Allah, and 
turns away from Him, will surely 
face punishment from Allah. 
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Pharaoh asked, "O Moses! Who is 
the Lord of you two"? 
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[Moses] said, "Our Lord is the One, 
who gave everything its specific 
form [and nature] and then guided 


it accordingly". 
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[Pharaoh] asked, "What about the 
previous generations [who have 
passed away"?] 
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[Moses] replied, "The knowledge of 


all those [generations] is with m 
Lord in a reserved Heavenl 


Book. My Lord neither errs nor 
forgets". 
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[He is] the One, who made the 


earth a cradle for you and laid out 
pathways for you therein and sent 
down water from the sky. 
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Then [with that water], We brought 
forth pairs of diverse plants. 


So [that you may] eat from it and 
feed your cattle. 


Surely, in this, there are many 
signs for those who understand. 
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From this [earth], We created you. 
And into it, we shall return you. And 


from it, we shall bring you forth 
once more. 


Indeed, We showed [Pharaoh] Our 
[miraculous] signs-all of them 
[which were given to Moses], but 
he denied them and refused [to 
believe.] 


